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Abstract

This study explores the challenges of translating pragmatic elements—such as implicature,
idioms, figurative language, and irony—in English media texts into Arabic. Focusing on
M.A. students at the University of Tikrit, the research identifies core difficulties stemming
from linguistic and cultural disparities between English and Arabic. The absence of direct
equivalents often leads to misinterpretation or loss of meaning. Grounded in Grice’s (1975)
Cooperative Principle and Nida’s (1964) formal and dynamic equivalence models, the
study examines how pragmatic features such as flouted maxims and speech acts shape
meaning. Through textual analysis of selected media content from films, television,
political discourse, and social media, the research highlights the students' limited pragmatic
competence and proposes strategies for more accurate and culturally sensitive translation.
The findings aim to enhance cross-cultural communication and contribute to the field of
pragmatics within translation studies.
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1. Introduction

Translation presents both cultural and practical challenges, particularly when
the source and target languages belong to distinct linguistic families and
cultural traditions (Hatim & Mason, 1997). To navigate such complexities
effectively, a translator must have a thorough understanding of pragmatics and
the cultural nuances inherent in both languages (Levinson, 1983; Yule, 1996).
This chapter focuses on key aspects of pragmatics within the field of
Translation Studies. It begins by defining pragmatics as a branch of linguistics
concerned with language use in context and explores perspectives from
scholars across various disciplines (Levinson, 1983). The chapter then
examines how pragmatic theories inform translation practices. Specifically, it
considers core pragmatic concepts such as speech acts (Searle, 1969), the
cooperative principle and conversational maxims (Grice, 1975), implicatures,
presuppositions, and deixis (Yule, 1996). Furthermore, Chapter Two
introduces Geoffrey Leech’s (1983) theory of politeness, discussing its
relevance and application in translation, particularly in maintaining
appropriate levels of formality, tone, and cultural sensitivity.

2. Translation from a Pragmatic Perspective

Pragmatics, a branch of linguistics, examines how meaning is shaped by
context, speaker intent, and cultural factors—unlike semantics, which focuses

Yy



2V E5V- pf o F0 disd Jo¥t i (£) a2t (V) st (V) st . dofatanlf cilawtyadt Al

on literal meaning. In translation, pragmatics plays a vital role in conveying
not just the linguistic content but also the communicative intent of the source
text (Leech, 1983; Farwell & Helmreich, 1998). It helps bridge linguistic and
cultural gaps by addressing context-dependent features such as idioms, speech
acts, and deixis. Idiomatic expressions like “break the ice” require pragmatic
equivalence to reflect intended meaning in the target culture (Baker, 2018).
Speech acts and deictic expressions must also be adapted to preserve function
and clarity (Hatim & Mason, 1990; Routledge, 2022). Nida (1964) highlights
the 1mportance of dynamic equivalence to evoke equivalent audience
responses. Without pragmatic awareness, translators risk producing culturally
insensitive or semantically inaccurate texts (House, 1997). Pragmatics thus
ensures meaningful, contextually appropriate translations.

3. Definitions of Idioms

Idioms have been defined variably by scholars, reflecting diverse theoretical
perspectives. Ball (1968) and Weinreich (1969) view idioms as expressions
whose meanings differ from their constituent words, with Weinreich
emphasizing their phraseological and polysemous nature. Strassler (1982)
also highlights idioms as multi-word units whose meanings are non-
compositional. Newmark (1988) considers idioms extended metaphors
serving pragmatic and aesthetic functions. Contemporary dictionaries, such as
the Longman Pocket Dictionary (2001) and Oxford Advanced Learner's
Dictionary (2010), define idioms as fixed expressions whose meanings cannot
be inferred from the literal meanings of individual words. Walter (2002) and
Fasold & Linton (2006) stress that idioms challenge literal interpretation and
require contextual understanding. For example, "spill the beans" idiomatically
means to reveal a secret. Thus, idioms are linguistically and culturally bound,
demanding high translation competence for accurate rendering across
languages. Idioms are a vital linguistic feature with various types and
structural constraints. Charles Hockett (1958) categorizes idioms broadly,

Vey



2V E5V- pf o F0 disd Jo¥t i (£) a2t (V) st (V) st . dofatanlf cilawtyadt Al

including substitutes (e.g., pronouns), proper names, abbreviations (e.g.,
UNESCO), phrasal compounds (e.g., blackboard), figures of speech (e.g., "hit
the sack"), and full sentences or proverbs (e.g., "The early bird catches the
worm"). These units are idiomatic due to their meanings being contextually or
conventionally fixed rather than structurally inferred. Mona Baker (2011)
identifies key characteristics that impact idiom translation:

1. Cannot accept a change in the order of the words they are made of, for
instance, the idiom "the long and the short of it" cannot be * "The short
and the long of it".

2. Cannot accept a deletion of a word, for instance, the idiomatic expression
"Spill the beans" cannot be *"Spill beans".

3. Cannot accept the addition of a word, for instance, the idiomatic
expression " Face the music" cannot be *" Face the classical music".

4. Cannot accept the replacement of one word with another, for instance,
"The long and the short of it," this cannot be *"The tall and the short of it".

5. Cannot accept grammatical structure change, for example, the idiom "Bite
the bullet" cannot be *"Bit the bullet."

4. Utilizing Speech Acts in Translation

Speech act theory views language as a form of action, not merely a vehicle for
conveying information. Yule (1996, p. 47) defines a speech act as “an action
performed via utterance.” Developed by John L. Austin (1962), this theory
distinguishes between three core acts:

1. Locutionary act (the literal meaning of an utterance),
2. Illocutionary act (the speaker's intent, such as warning or requesting),
3. Perlocutionary act (the effect on the listener, like persuading or amusing).

Austin differentiates between constative (truth-claiming) and performative
(action-performing) utterances. Performatives (e.g., “l promise”) are not



2V E5V- pf o F0 disd Jo¥t i (£) a2t (V) st (V) st . dofatanlf cilawtyadt Al

judged by truth but by whether they fulfill certain felicity conditions—
appropriate context, procedure, and intention (Austin, 1962, pp. 14-15;
Levinson, 1983, p. 229). Austin further distinguishes explicit performatives
(e.g., “I apologize™) from implicit ones (e.g., “I'm sorry”, implying apology).
He later introduced a more nuanced framework including phonetic, phatic,
and rhetic subcomponents of the locutionary act (Austin, 1962, p. 98). In
translation studies, accurately transferring illocutionary force and
perlocutionary effect is essential. While locutionary acts are straightforward
to translate, illocutionary and perlocutionary acts demand cultural sensitivity
to preserve function and response (Sbisa, 2010; Austin, 1962, p. 98).

5. Implied Meaning in Translation (Implicature)

The concept of implicature, encompassing both conversational and
conventional forms, was developed by the Oxford philosopher H.P. Grice. He
first presented these foundational ideas in the William James Lectures, which
he delivered at Harvard in 1967. These lectures were later compiled and
published in his 1989 work. (Yan Huang, 2007, p. 23). Lyons (1977)
emphasizes that an implicature is not inherent to the literal meaning of an
expression; instead, it relies on the listener's understanding of that meaning.
Furthermore, an implicature is not directly conveyed through the content of
what is said but arises from the act of saying it or the broader context of the
speech act. Consequently, the range of potential implicatures associated with
an utterance remains inherently open-ended (Malmkjeer, 1998).

6. Presupposition

Presupposition refers to background information a speaker assumes the
listener already knows, whereas entailment is information logically implied
by an utterance regardless of speaker intention (Yule, 1996; Levinson, 1983).
For example, “Elizabeth’s little sister is cute” presupposes “Elizabeth has a
little sister.” Presuppositions are tied to speakers and their assumptions, while
entailments are linked to sentences (Stalnaker, 1974; Yule, 1996). Because
presuppositions are culturally embedded, translation must account for these
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shared cultural assumptions. As Mey (1993) explains, miscommunication
may occur when cultures differ in what is taken for granted. Therefore,
translators must navigate these assumptions carefully to avoid over (Sava,
2008).

7. Pragmatic Elements in Media Texts

Media texts—such as news, films, advertisements, and political speeches—
are rich in pragmatic features, including implicature, presupposition, deixis,
speech acts, politeness, and tone. These elements shape meaning beyond the
literal, influence perception, and perform social functions (Yule, 1996; Grice,
1975; Brown & Levinson, 1987). Implicature, based on Grice’s theory, allows
indirect communication, especially in sensitive or political contexts (Grice,
1975; Levinson, 2000). For example, phrases like “Minister finally responds”
imply prior avoidance without stating it. Presupposition embeds background
assumptions (e.g., “Even the PM admitted the crisis”), guiding audience
interpretation and often serving ideological goals (Yule, 1996; Fairclough,
1995). Tone signals attitude and frames reality. For example, BBC uses
neutral tone for credibility, while Al Jazeera uses emotive tone to highlight
human issues (van Dijk, 1988; Powers, 2011). Politeness strategies (Brown &
Levinson, 1987; Leech, 1983) vary across cultures—directness in English vs.
deference in Arabic. Translators must adapt accordingly to avoid offense or
distortion (Hatim & Mason, 1990). Irony allows critique through contrast and
implication, common in satire and political cartoons (Booth, 1974; El Refaie,
2009). It enables indirect criticism in restrictive environments. Cultural
references (CRs), like idioms or holidays, must be adapted to the target
culture. Strategies include substitution (e.g., translating Thanksgiving as Eid
al-Adha), omission, or explanatory notes (Diaz-Cintas & Remael, 2007;
Pedersen, 2011).
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8. The Models of the Study
This study adopts H.P. Grice’s (1975) theory of the Co-operative Principle

and his four conversational maxims. Moreover, this model is very important

in this study because it helps the researcher to understand and capture the
intended meaning of the pragmatic elements in media and their function that
occur in our daily life.

In addition, the purpose of adopting this model is to investigate and
understand the implied meaning in translation or the Implicature of 10
selected media texts that contains (ironic idiomatic expressions and figurative
language, etc) common in media such as news reports, articles, movies, TV
shows, YouTube, Instagram, Facebook, etc, when translated from English
into Arabic. The conversational implicature is generated when the speaker
flouts these principles of the maxims to create irony or the Implied meaning
of an idiomatic expression. The translator should convey the exact meaning of
the source text to the target text. So, in light of the analysis of media texts, we
will just take the classification of the cooperative principle and the maxims of
conversational implicature into account to achieve the intended meaning
behind these ironic and idiomatic expressions to arrive at an effective
translation.

1- The cooperative principle: Be cooperative, and contribute to the debate as
much as is necessary at the moment, given the agreed-upon goal or course
of the discussion you are participating in.

2- The maxims of conversation:

a. Maxim of Quantity: Provide as much information as needed, but not

more.

b. Maxim of Quality: Do not say what you believe to be false or that for

which you lack evidence.

c. Maxim of Relation: Be relevant.

d. Maxim of Manner: Be clear and orderly; avoid ambiguity
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In Gricean theory, implicature is typically generated when a maxim is flouted,
not violated, Grice, H. P. (1975). And there is a difference between floating
and violating the maxims:

1. Flouting: The speaker intentionally breaks a conversational rule (maxim)
to convey a hidden or additional meaning. They expect the listener to
recognize the break and infer something beyond the literal words. Flouting
is a deliberate, creative use of language that relies on the cooperative
principle. The speaker trusts the listener to read between the lines.

2. Violation: The speaker breaks a maxim without intention to help
communication; they might be misleading, lying, or simply failing to be
cooperative. If the statement were a violation, the speaker would be
deliberately giving false or irrelevant information without signaling irony
or hidden meaning (uncooperative). The listener would be misled or
confused, and no meaningful implicature would arise.

In the context of translation, the present study adopts a model tailored to
media text translation, drawing on the theoretical insights of Eugene Nida as
presented in his influential work Toward a Science of Translating (1964).
Nida’s contributions have become foundational in contemporary translation
theory, particularly through his articulation of two approaches to modes of
equivalence: formal equivalence and dynamic equivalence, which form the
cornerstone of his approach. Firstly, Formal equivalence, as conceptualized
by Nida, emphasizes fidelity to the linguistic and structural features of the
source text (ST). This method aims to reproduce the original form and content
as closely as possible in the target language (TL), often resulting in
translations that mirror the grammar, syntax, and stylistic elements of the
original. The procedures associated with formal equivalence typically reflect a
word-for-word rendering and include several defining characteristics:

1. Literal Translation: A direct rendering of words, retaining grammatical and

syntactic features.
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Formal Retention: Preserving sentence structures from the source
language, such as passive constructions, verb tenses, or rhetorical forms,
even if these seem awkward in the target language.

3. Grammatical Correspondence: Aligning parts of speech between the ST
and TL (e.g., nouns for nouns, verbs for verbs), regardless of naturalness.

4. Transliteration: Representing names or culturally significant terms from
the ST in the TL script without translating them.

5. Calque: A literal translation of idiomatic expressions or compound terms
that may not have equivalent idiomatic value in the TL.

6. Minimal Cultural Adaptation: Avoid substitutions for culturally specific
references, thereby preserving the source culture’s presence in the
translation. This approach allows the target audience to engage more
directly with the linguistic and cultural nuances of the original text, often
at the cost of natural fluency in the TL.

Secondly, dynamic equivalence—also known in later revisions as functional
equivalence is a translation method that centers on conveying the intended
meaning and communicative purpose of the original message in a way that
aligns naturally with the linguistic norms and cultural expectations of the
target audience. This method acknowledges the inherent differences between
languages and the societies that use them, recognizing that a literal rendering
of the source text (ST) may fail to achieve the same effect in the target
language (TL). Rather than adhering rigidly to the form of the source,
dynamic equivalence strives to evoke a similar response in the TL audience
by prioritizing clarity, naturalness, and communicative impact. Several key
techniques characterize this approach:

1. Naturalization: Adapting the original content to sound fluent and
idiomatic in the TL, even when this means diverging from the structure of
the ST.

2. Paraphrasing: Reformulating the original ideas using different wording to

ensure better understanding or stylistic appropriateness in the TL.

A
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3. Cultural Substitution: Replacing source culture references with equivalent
concepts or expressions familiar to the target audience.

4. Restructuring: Modifying sentence construction or narrative flow to
improve readability and coherence in the TL.

5. Function-Oriented Translation: Rendering the message in a way that
maintains the emotional tone, persuasive force, or intended reaction of the
original, even if the words or syntax differ.

9. Data Analysis

This study analyzes Grice’s (1975) Cooperative Principle and its four maxims
in the translation of English media texts into Arabic. The data—selected from
films, articles, speeches, and social media—feature idioms, figurative
language, and irony. Ten M.A. translation students from the University of
Tikrit translated the texts. Their translations, reviewed with input from
professors and professional tools, were analyzed using Nida’s (1964) formal
and dynamic equivalence strategies to assess how pragmatic meaning is
preserved or altered in translation.

Context 1: Spicer points out the ironic contradiction of an Israeli war crimes
investigator focusing on Ukraine while implying that Israel itself may have
committed war crimes. Suggesting that Israel should perhaps examine its
actions before scrutinizing others .

SL. Text (1): "Of all the places you could have said, you're a war crimes
investigator from Israel looking at Ukraine! I think the call may be coming

from inside the house!"

TL Texts:

& DB I ) e copall 2l a8 (iae il cla K3 Sl (IS A 8L s (o (g6 1
13l Jala e Ladld () <4 08 Jlai¥l ) asie ) 1Ll S ]
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Linguistic Analysis: This framework explains how speakers often imply
more than they explicitly state Using Grice’s (1975) Cooperative Principle
and the theory of conversational implicature. By flouting certain maxims of
conversation. Spicer blatantly violates multiple maxims to generate irony,
especially:

1. Maxim of Quantity: Flouted. The speaker provides less information than
expected. The phrase is cryptic without additional explanation. Spicer
relies on the audience to infer the unstated comparison — that it may be
ironic for someone from a country accused of war crimes to be
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investigating others. This under-informativeness generates implicature,
prompting interpretation rather than direct accusation.

2. Maxim of Quality: Flouted. Spicer does not mean there is a phone call or a
physical house. He uses the phrase ironically, which flouts the maxim of
truthfulness but signals a figurative truth. The ironic implication that
Israel, often criticized for its own human rights record, is in a position to
judge others subtly undermines the seriousness or sincerity of the situation.
Spicer does not believe in the truthfulness of the implied moral authority—
this flouting of truth creates a layer of political satire.

3. Maxim of Relation: Not Flouted. Spicer introduces a politically charged
comparison that appears irrelevant on the surface, but despite the
metaphorical form, the statement is highly relevant to the prior utterance.
The audience member's identity as an Israeli war crimes investigator
looking into Ukraine provides the contextual trigger. Spicer's reply
functions as satirical relevance, using the metaphor to suggest a deeper
irony.

4. Maxim of Manner: Flouting the use of the horror-movie idiom “the call
may be coming from inside the house” introduces ambiguity and dark
humor. This figurative language ironically suggests that the party
investigating may itself be implicated in similar crimes, without saying it
outright.

Discussion: A careful examination of the given rendering reveals that (2) of

the subjects was accurately translated according to the Nida strategy of

dynamic equivalence. The subject No. (1,2,3,5,6,7,8,10) has used the
translation strategy of formal equivalence (Literal translation, preserves
syntax, and Calque), which fails to convey the pragmatic equivalence,
especially implicature, and irony, compared to the subject No. (4,9) using
non-literal translation dynamic equivalence (Modulation, changing passive to
active, adding natural phrasing, Adaptation, using idiomatic Arabic structure,
Figurative adaptation, and Arabic proverb model). As a result conveyed the

Y. VY
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pragmatic equivalence since it conveyed the same effect of implicature and
irony. This maintains the original's irony, political critique, and cultural
resonance while remaining clear, natural, and impactful in Arabic. However,
8 of the subjects had an inappropriate translation, which led to a translation
misunderstanding. As a result, the translation missed the original's irony,
implicature, political critique, and cultural resonance. Minute details are
displayed in the following table:

Sample Translation Analysis Table No. (1)

SL Texts Model of
0 . v » S »
8 Translation 8 § | & §
. = o =
o) o «© o ©
S = 1Sy (O S & S >
n T £ o - = Q c
== S .2 @© QO
S 5l | Sl d | & =
id o > o = £ F
L A uw

AN
+

I think the call may be coming from

<
+

inside the house!

AN
+

NN NS
+

©O| O Nl o O | W N

[EY

o
AN
1
+
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The Suggested Translation:
Cra O e L) Sl 8 3ay coall il s ) ) (Biae diSaall G LA OS n (ga
Talgy) auda 9o Al 9 (19 S8 (Gl (5

Context 2: The Joker argues that order is a fragile illusion, and all it takes is
“a little push” to make people abandon morality. The Joker begins a
calculated psychological manipulation. He tries to convince Dent that the
world’s social structures—Ilaw, morality, justice—are illusions. According to
the Joker, people only follow rules when it suits them. When their lives fall
apart, true chaos reveals itself. By describing himself as "an agent of chaos,"
he casts himself not as a villain with personal motives, but as a philosophical
force aimed at exposing the hypocrisy of civilization.

SL Text (2): "Introduce a little anarchy. Upset the established order, and
everything becomes chaos. I'm an agent of chaos.""

TL Texts:
" g gil) adla Ui Ll A ) 6o IS Jaatig el ) a8 5 . ida gll) (oa dasal 3tk
1
(238 Juas Ul piagh £ IS pramammn g caildl) oUail) bl , a6l (o St JA0).2
(28l pila Ul ) A ) 5l IS Jgataan g fond N s £ 50 5 .0 giad) (e dnual 31k 3
(28 Juee Ul plagd ) £ IS J o g cailll) aUaTl) oy ), puda gdl) lany JA1.4
(28l (e | Ul pagh ) allall Jgaionn g ol (o il Lo yad . pun gdl) B ) b Jadil.5
(238 JS g Ul , piagh ) Jsaionn £ S (I aUBIIL (AT, o gl (e Lindh JA,6
(28 Jiaa Ul . pagd () oo IS J3aiam g cailhl) ATl dly ) puda gl Cpa Sl i 7
2ol & o Ui, pdn gil) anfien g i) AURY ey, puda 08 (10 Lindi 7 ,01.8
(2 gl & graa Ul L pa gl ) Jlgms £ IS 9 cailil) Uil) Jhae |, pda gil) (a Julil) J391.9
(2l Jaas U, g ruay (i IS5 .. £ gea gall sl dlly )l B .. puda o) (e Sl 0
10
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Linguistic Analysis: The SL contains figurative and metaphorical language
that functions idiomatically within the context. The phrase "Agent of chaos"
IS metaphorical rather than literal. And "Agent" is a force or catalyst—a
common metaphorical extension that cannot be translated literally.
Pragmatically, the SL achieves to flout Grice’s Maxims and generates
implicature.

1. Maxim of Quantity: Flouted, The Joker says more than what is strictly
needed. He uses philosophical exaggeration to manipulate Harvey Dent.
Instead of stating facts, he builds a theory of chaos that implies deeper
meanings beyond the immediate situation.

2. Maxim of Quality: Flouting, The Joker claims to be “an agent of chaos,”
which is a figurative identity, not a literal one. He flouts this maxim to
invite Dent and the audience to interpret his ideological motives rather
than take his words at face value.

3. Maxim of Relation: Not Flouted, His speech is highly relevant to the
emotional and psychological state of Harvey Dent. The Joker wants Dent
to see the futility of order and embrace chaos as a fair equalizer.

4. Maxim of Manner: Flouted, The Joker’s words are not completely clear or
concise. He uses metaphors ("agent of chaos") and abstract terms
("anarchy,” "order") to provoke thought and manipulation, not simple
clarity.

Discussion: A careful examination of the given renderings reveals that (7) of

the subjects accurately translated the intended meaning non-literal and

conveyed the pragmatic equivalence since they conveyed the same effect.

And three of the rest did not attempt to translate accurately and did not

convey the same effect. However, the subject No. (1,3,5,6,7,8,9) have used

the dynamic equivalence of Nida's strategy that contains (Naturalization,

Paraphrasing, Function-Oriented, Cultural Substitution, and Restructuring).

They have conveyed the intended meaning. But with varying degrees of

characteristics, while the subject No. (2,4,10) have adopted literal translation,
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which is considered an adequate translation but is inappropriate and contains
(Literal Translation, Grammatical Correspondence, Minimal Cultural
Adaptation, Calque, and Formal Retention). The use of literal translation or
word-for-word translation in such a case can explain the student's failure to
link the text and its extra-linguistic factors, namely, the context in which this
utterance occurs and the speaker's intentions. Minute details are displayed in
the following table:

Sample Translation Analysis Table No. (2)

Model of
) ) o5} %) 4‘3 n
§ Translation -§ .5 .2 _5
N + o +
SL Texts 2L e o o |8 2| S
n B © E T |8 € |2 <
- 2 8 g = Q. E % E
5 = S| s 3| - |g
- W A uw
) v + -
2 v = +
3 v + -
4 v 4 +
"Introduce a little anarchy. Upset
y. up 5 vz A -
the established order, and
. 6 v + -
everything becomes chaos. I'm an
4 v + -
agent of chaos."
8 v + -
9 v + -
10 v - +

The Suggested Translation:
' g ghl) adba U3 ) o IS J3atemns ol N A £ 3 5 i) (ha rnal 3l
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Context 3: Stewart used the phrase as a critique of the growing polarization
and sensationalism in American political discourse and media. He argued that
the constant amplification of every issue, outrage, or opinion—especially in
the media—Ieads to a situation where it's impossible to discern what truly
matters. In other words, when every issue is treated as a crisis, genuine crises
lose their urgency or impact.

SL Text (3): "'If we amplify everything, we hear nothing."

TL Texts:
Ui paad I8 e JS Ladia 1),
Ui paad l8 g i JS andiudaty Ula )
Uindh s 18 oo JS iy LB 1)
Ui poacad 8 cp i JS 8a Laj 1Y)
Ui agd (118 cp i JS (8 LG 1Y)
(ol B o S e ¢ gual) ol (B AL (s
Laga Uindi panad (18 (Lidlias ¢ JS Uilaa 1)
Jial) & gua £l cauand) & pual cule 13
sl gadiew L dad olb ¢ ) gl JS Gl p3le ) Uil gla 1),
Ui panad Ol oo JS aaa e U3 13) .10

OoiINI IO~ [WIN -

Linguistic Analysis: Figuratively, the SL text contains an idiomatic
expression. Pragmatically, it goes beyond the literal meaning, so it conveys
the intended meaning. This statement appears literal on the surface, but its
power lies in what it implies rather than directly states. According to H.P.
Grice (1975), an implicature arises when a speaker intentionally flouts one of
the conversational maxims, prompting the hearer to infer a deeper, unstated
meaning. As shown:

1. Maxim of Quantity: Flouted, the speaker gives a Lack of details on what is

amplified; invites the audience to infer meaning

\RRA%
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2. Maxim Quality: There is no violation, the statement is sincere and not
misleading.
3. Maxim of Relation: There is no violation. In the context of Stewart’s
speech, a call for moderation, sanity, and balanced dialogue, the statement
Is directly relevant.
4. Maxim of Manner: Flouted uses abstract metaphors (“amplify” and
“hear”) instead of explicit language.
Discussion: As can be seen in Table (3), 5 of the subjects. (5,6,7,8,9) were
able to translate using dynamic equivalence and convey the intended
meaning, while the (3) of the rest did not attempt to translate accurately or
convey the same effect. Subjects NO (5,6,7,8,9) have followed the dynamic
strategy that contains (Paraphrasing, Function-Oriented, Naturalization,
Restructuring, and Cultural Substitution because of the introduction “ < sa
Ja1”as we hear nothing. While the subjects (1,2,3,4,10) have adopted the
formal equivalence that contains (Literal Translation, Grammatical
Correspondence, Minimal Cultural Adaptation, Formal Retention, and
calculus. Minute details are displayed in the following table:

Sample Translation Analysis Table No. (3)

- @ Model of

Translation

SL Texts

te
Tran
iate
Tran
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= 2 L @
= 2 gl § £
-
- LW Q uw
1 v - +
2 v - +
3 v - +
4 v - +
"If we amplify everything, we
plify everything 3 N - -
hear nothing."*
6 v + -
7 v + -
8 v + -
9 v + -
10 v - +

The Suggested Translation:
Jind) & gua pla auaald) &) gual cule 13

Context 4:

Trump's comments represent a notable shift from his earlier, more
conciliatory approach toward Russia. Since returning to the office in January
2025, he has attempted to mediate peace between Russia and Ukraine.
However, the recent intensification of Russian military actions and the
Kremlin's withdrawal from potential peace talks have led to increased
frustration from the U.S. president.

SL Text (4):
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“What Vladimir Putin doesn’t realize is that if it weren’t for me, lots of really
bad things would have already happened to Russia, and | mean REALLY
BAD.

He’s playing with fire!”

TL Texts:

s b s 5l Jadlly Ciian 38 1 D oLl il ooV il 8 (e prapadlias )y Y L
UL Gy Ad) L 13a A0

S )5S el Ly 0o i )5S e (8 o) € T gy Y (e e 2
1S sy 4] s

A pally A "&):\_\S;uha.ocﬂ]mdmﬁ\}cgu})uswu\wﬁiﬁ\mu_\\uﬁyuﬂy3

1 B judad 48, yhay

O o 13l Sles @iy el s B L sy s S 1 lgd] Canie Al g ¥ (s 4
Toably Jalliway jaliy

eJadlly L gy il o8 daylad ) gl CulSD 3 g g ST ) J il 0 Y (i penadé o) 5
DU e S 4] aa dadid )5 gl iy i

(J2illy 3 judad il 1 Cagand 5 8 L gy clSd ¢ Jaxi Y gl sl ga (i pandla a0 Y L)) 6
1L A Jalady Ad) | cina (e Al ales Lo S5 ya00 il 3 elly e

JSLie @iy el g cJnilly 3 judad JSLie 8 Cand g 08 L gy cilSd oW sl il Ao Y (i 7
1o sled) dbla o e 4d) 5 e

(S o puay Ad) (4 3 Aagdy W La 138 5 (5 sl a3 OV L) il g2 s Y 51 8
14 glgd) Adla

g OV 9 SLalS 1 Hlgdl iy auadl 5 b g oo Win | jled Canie 1 20 Y (4550 .10
Todw oDl ) yaiad
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ol gy a8 A8 &l S sl oo 5l il sa (i i as pn Y L 11
1Aadd caad U Jady 4d) LIS iea JSH G0 ) S

Linguistic Analysis:

The above source text has a purely pragmatic nature of an idiomatic
expression.

An idiom is a fixed phrase whose meaning cannot be deduced from its words.
It is lexicalized and conventionalized in the language. The idiomatic
expressions “He’s playing with fire” carry an implicature that can be
interpreted as "He is taking a dangerous risk". It is a classic example of
figurative language that generates conversational implicature. Grice proposed
that effective communication relies not just on the literal meaning of
utterances, but also on inferences that listeners draw. When a speaker uses a
figurative or indirect expression like “He’s playing with fire”, it suggests a
deliberate flouting of one or more maxims, prompting the listener to infer
additional meaning, and these flouting maxims are:

1. Maxim of Quantity:
Flouted, because the speaker provides less information than required to
understand the context fully. The phrase does not explain what the danger
1s, how the fire metaphor applies, or why it’s serious.

2. Maxim Quality:
Flouted, depending on the speaker’s intention. If the speaker exaggerates
for rhetorical effect (e.g., to dramatize), it may bend the truth.

3. Maxim of Relation:
Not flouted: The statement is contextually relevant, especially if it follows
a discussion of risky or provocative behavior (in politics, diplomacy, or
war).

4. Maxim of Manner:
Flouted, because the expression is idiomatic and non-literal. The speaker
does not provide a clear or explicit description of the situation.

Yo AY
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Discussion:

Subjects are of two groups. The first group includes subjects No.
(2,3,4,7,8,9,10) Captured the intended meaning of the idiomatic expression by
using the approach of dynamic equivalence in their translations to convey the
same effect. The first group of seven succeeded in reaching the contextual
meaning of the idiom using the characteristics of the dynamic approach,
which are (Naturalization, Paraphrasing, Function-Oriented Translation,
Cultural Substitution, and Restructuring), while three of the second group
subjects No. (1,5,6) have followed the formal equivalence approach (Literal
Translation, Grammatical Correspondence, Calque), which did not capture the
intended meaning of the idiomatic expression and did not reach the contextual
meaning of the idiom, and, as a result, did not achieve the same effect. Minute
details are displayed in the following table:

Sample Translation Analysis Table No. (B-4)

SL Texts Model of
Translation o
g2 |8 ¢
&8 o | £ ©°
|-
'z 8 |, 8 |88 |88
(<3} —_— c — c e 7] hust 73]
e T o £ o c o c
S | E B S |8 g8
L = O o
L L
He’s playing with fire! 1 v - +
2 4 + -
3 + -
4 + -
5 v - +
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6 v - +
7 v + -
8 v + -
9 v + -
10 v + -

The Suggested Translation:

)5S el g el gy cila 8 Adas &) o€ il Y o 3l g8 (g paadiAS H0 Y L
Pagadd caad U Jady 4d) 3K ea JS

10. Conclusion

The study concludes that Grice’s (1975) Theory of Conversational Implicature
1s effective in analyzing and translating idioms, figurative language, and irony
in English media texts. The selected texts demonstrate how speakers flout
Grice’s maxims—quantity, quality, relation, and manner—to generate implied
meaning, with context playing a key role. Eugene Nida’s (1964) dynamic
equivalence proves more effective than formal equivalence in translating
pragmatic elements. While formal equivalence may result in rigid or unclear
translations, dynamic equivalence better preserves meaning, emotional tone,
and cultural relevance in Arabic media translations.
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